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Abstract: This study provides an L2 pedagogical design to illustrate how and
why authentic materials should and can be utilized in beginning-level grammar
teaching — even of those most elusive grammatical constructions. In particular,
we discuss the pedagogy of the so-called shi...de grammatical construction in
Mandarin Chinese, one of the most challenging grammatical constructions for 1.2
learners of Chinese. We use spoken language data to demonstrate how this
grammatical construction is used at the discourse level, how to engage students
in critical thinking about its use or non-use in context, and what motivates the
choices of different grammatical constructions and the implications of such
choices for L2 teaching and learning. Shi...de has been regarded as a focus,
emphasis, or highlighting device. The construction itself consists of a copular
(shi) plus de, which is both a nominalization marker and an utterance-final
particle. Due to the multifaceted nature of the components and the versatility
of the structure, this construction has been analyzed from multiple perspectives,
with controversies on its nature, function, and optionality in use. In most
elementary Chinese textbooks, shi...de is introduced as a basic grammatical
feature of modern Chinese and with conflicting or vague descriptions. Most
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problematically, this grammatical construction is often taught in isolation and
devoid of any context, leaving learners confused about when to use it. As a
result, it is not surprising to see that learners do not often use this construction
when the context calls for it — as a series of SLA studies have found. This shows
that the acquisition of grammatical constructions such as the shi...de construc-
tion is not merely a structural issue. Rather, we believe that the mastery of
discourse pragmatics plays an important role in the acquisition of L2 grammar.
In particular, the issue of teaching grammar in context should be given primary
emphasis in grammar pedagogy. This holds true regardless of the level of
language proficiency. We argue that at the beginning level, it is particularly
crucial to expose L2 learners to the way L1 speakers use a given grammatical
construction for a matching context, and that authentic materials, which are
produced for L1 speakers, should and can be utilized to serve such purposes. To
this aim, we demonstrate how authentic materials can be used effectively
in beginner level Mandarin Chinese to teach the subtleties of the usage of the
shi...de construction. We incorporate corpus-based studies of spoken discourse
and attempt to prioritize the observed patterns with different frequencies in
discourse in our pragmatically-informed pedagogy. We contend that shi...de as
a complex construction has preferred components and is typically used in
persuasive discourse contexts. We present a usage-based construction-based
analysis of the typical patterns of shi..de and outline major learning goals
according to the difficulties that learners often encounter with regard to the
acquisition of shi...de. Based on these observations, we design our teaching unit
with movie and TV-show clips to enhance 1) the leaner’s understanding of the
common discourse contexts in which shi...de can be felicitously used; and 2) the
common components that go in this construction. A major part of the paper is
dedicated to the actual development of instructional guidelines on implement-
ing authentic materials in a classroom setting, from effectively utilizing videos to
designing instructional activities and conducting assessments. The instructional
process combines a sketch of structural properties with a semantic and dis-
course-pragmatic analysis, all of which are based on commonly found features
in actual discourse: Step I illustrates the persuasive discourse context, Step II
focuses on the use of shi...de with adjectival components, and Step III deals with
the use of shi...de with verbal components. For sample assessment activities, we
include materials such as language and context matching, use of language
structure to convey specific meanings, and interactional use of shi...de in con-
versation. In short, our discourse research-informed pedagogy provides evidence
that authentic materials can be used effectively for grammar teaching at the
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beginner level. Based on the case of shi...de, we argue that for L2 learners, an
understanding of language structures at the discourse level is crucial to a proper
understanding and use of the target language. (All relevant video clips used in
this article can be found from this website: http://clicresearch.rice.edu/caslar-
authentic-spoken-language/#de)

Keywords: shi...de, authentic materials, pedagogical design, elementary level,
grammar teaching, Chinese as a second language
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L) O A TRIE R _BIAL KPR RIARNGE R A —, B
DB S TG S BRI R ER N o DR BRI B i
VRS AR 8 SCRIE IR AR E A%, .07 W) —H RN
TEHCER AR AHES GOl & B 20155 PMI7S 2014; 5K¥T 2016; 4R
2010; Z545) . T izA R AiE XA, EHIIeERCON S, AVE LR
LT ol IR, BN g5 b SEa) R Iy o fy ik el fab Mg,
SES)EATAEASAE (PN 2014; AR 2010; TKIT 20165 VG, XY
2015). Xu (2007) FES3HT “It...[0” F)LEEL ST R R AT RE—SC sk if, Xt
A A R BEF A BB VB A B R IEAE b, DA ) s A SR I
WL . BAVERIX — M s ISR Ui IO E S R L Tk
BRI ENEBE I ) #, ASCA EIR OB RHERF U R, et —
LN S T RSTERI e 007 AIEeRBl, DA 2138 % A)
AAEHARESE T 1E R UOCRH .

RSB RS ST dOE B R ST — A G (Xian, Wu, & Tao
2012) » — R, BLSETERHE A2 IR S 5 2% S TS S Ak (Nunan 1989:
54; Wallace 1992: 145 %), ETEHE W RIS 218 M 1155 sl o T AR i B
AR AT H . T IIARSEAE S . BEIRT. DU HARE S SCib = 4in)
Wy Wl 77 BRI T AR A B s AR BRE KT . BHA
BIXAS AR, AR ) FHAE BREZ S TG S 1. BAR T MITSOEF
I ARERUE 2% 2 Rets 22 B AR, (H2 /b al DL L ) 3 B oK n] Re stz
B FLSE R R IR B BB AR AT — AN AT R P BRLLen
2014) o Bk Z R B L SE BT R T 5 #%% (Gilmore 2007,  2011;
Peacock 1997; Pinner 2013; Tao 2005a; Webb 2010 %%), if &5 #U# a2 i%
S ) LR RE . AR B 2 ] ) FH L SR R 2 AN e RF R 2R 1) 1) R
ARSI TSN 2097 A= T 7 ] A7 S A 24
PERIRDOE, JUH R BRI
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2 “ZEI%--- E;(J” /FU

2.1 “R..K” FRAAETT
CERLI07 O AIRIURBEIIRIOF CHE SRR TR (WH Xu

B——tn <2 fiaE (nZhan & Sun 2013%2%) . “f” JZ 4T FRIC (W1Zhan &
Sun 2013; RFEEL  1978%%) B G, eI, WRAGVE 1998
25y . R AR &R 1980) &, HALHE TiE SGE M A Cn
Chao 1968: Li & Thompson 1981; Hffitk 2003 : A=l 2. sKATIL 1998
S5y, FEESEE A CHIMET CRERE 1978) . “BRiH” Gulvg. By 2015, TKEL
2016; 5K# 2016) SEkAiA .07 WThiE. X HAESE (2001: 762-784) i
R SRR N 2T, AT

L Fopsmifle. 2 MIERZIRINERRMRS 2N EEEL. IfFCE
It R AESGE R, JFHIX S AR R 3 AIE R (B s ED. i
TN BRI RBE N E LI RIMER S, W SaMEG MR J7TH, Wi
WL AT, R, &t B W%, TR M. A, e bl
WER M LA PR

L FoRiE e Z2RRUITAXT BRI RUASHES, A EdAT—Fhid
WG DL, PRI EE AT NS B IR T e AR R
Blo Ay EAMAR L7 P R AR

FATTPRE AL 3079 ) I BA AL BT ARt E X2 ) XA 704 o

2.2 JH AR

AR EER, #EIKE (2016) 52, A DUEEM X “.. 007 AR
RGMERSEREE . SKRETSI MR AL R oR, 20 SR .17 A3
Ui, ERRE LR SR TR TR R AT B . HE (20100 s T
ISR E N E OB X 07 R, RIUAE S ), BRI 2
FPRPER AT R, B W BiESE . BRI R SR EAb
HLAPARZR N, T BB I RERIZR ]

AL, SN2 m R OB (RSB S ) (Liu et al. 2009a:
119-120)%F “H.. 17 AR IR BUEVIRN BE (Level 1) 514+ . HfRE
WM.
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To describe or inquire about the time, the place, the manner, or the initiator of an action

that we know already happened, we need to use the Jf&...[f] structure. The use of &,

however, is optional.

LA Bt (Level 2)5513E (Liu et al. 2009b: 14-16) M4,
A T IR A2

When both the speaker and the listener know that an action or event has occurred and the
speaker wants to draw attention to the time, place, manner, purpose, or agent of the
action, the #&...[7) construction is required. Although we call it the +&...[’] construction, /&
is, in fact, often optional” (p. 14) . “When it is a known fact that an action already took
place, in order to inquire about or explain the particulars of the action, one should use ...
[f)... instead of T (p. 16).

X RAT A B2 AL, R R a R « T (KR B A SR, IXfig
B TR 1 38 .07 AU RoE TR 2 K B s 1 I A ER .
AT (2014) R, “AE RXAGREMRMN. f7rh, ARl
AT RS — A LR A MENE . SE vl 210, DA RN, 8 “r”
FURE R %, SURE S AR U S TE £ I V-ed I
A" 2) BT UM RLH” RIRIRNESER: 3) WA LT R
WHIThAE CGRE WA 5 I SCHRD

BATIIRIHRDGE BN, ANERZE WIS RIEEN, AL A T2
PSR HE, BAARE T HSEER, BRI E s I — AU B, B
MM 27 2] 2 B PR X ) A b i L Dh g B (1996) Fith gl
WY BURIEVE B M ETE I DhRR . A2 “R.” HEEE L, BiE
(20100t i e B 2 Rl T I, R HBHEE R P e, AR SR
FAY, TR )2 A R SR R, ARSI R LI AUITE
B FAVFER XL AT, R D RE R B N AZ NI BUIIT 46
T H V%45 5 FCSETE R

2.3 “2..H” A ZEE

KEBIFREN 07 A BN — NS 5k (2016) Kb
BB KM HSK Ve OB R E R RFIRET 522 238 (AR EmE, €
B EE HA ZE. BEE) e, SRE 2629 ) “iE.. 107 Ak, I
WHEEIL 41%. NEIEF AT IR 218 G200 B FRIREAR . EIHR
Firpgl CEmgaiE) B, WA I8 mIREA 52, 95%, RIIfEmL (C
IR BYEL, A0 35.91% 2% 2] & I miR . Ve, X0y (2015) K ILAEHSK 3
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BAESCERVEIT GV T 07 BT [ 2 ) 5 AR R L 1 34.7%. KR
e (2011) . ZEWEHER (2014) ZERIL, “E. i A)EUEH . B AR A ST BGERY
Ao AT (2014) KFAbAtiBE T ok (HSK ZhAMECERE)  (ver. 1.1, &
KH 100 2ANEKHEAEL LD RIEERR S H 12 MR, R
FRF, L7 TR (405661, FEFE LT FAIA SR A TR A
A 64%, PiFEH—,

KEZFTZA I TIERVER ISR, 22038 SRR iR
R AR RIS M ISR o BURILS IR . xR
e (D, U&kT-BAMH (BIAMSTT 2014). Wi (20100 K ILBEEZ X}
R AREAE R AN I 2505 . FIZ BN L7 A AR
HARZ . WX L4400 7 ZHE M RSB E AR MEERE (F1. . m=h
SR HATITRKG R, F3E] L7 7] 1375 B, fERRZN 3400/ )T
W RNAEDOERREF 140 J7 7 B SCHE BRI, FRE 19341, A=
214 85 B/ E T AT (2016) KrRALAIE T NFN HSK shaE SO kHE
PR REES Ser 8 (EEaREE. /. SE. A, BE. BEE)
IERL (2629 61, RIS MIRE “..007 AR L, 25 BT
RRAI88%., bt “f” SRR (62%), B “”  FIRZ
(17%). W: * XU LHEE LT RS, RFEREMBIRAL A (). X
WL B (2015) WRINAE b s 5 KA HSKE) S 4E SCHE R BT 45 v 1ty i [ 2 )
B SR AR, R R B R IR R R R, A
iR B 921% o iz * RUOARATENZ BEAHEE ().

BRUELAAN, 2% 3138 MW T 28— 28 2L 00 R i AR T Ik
(2016) M ZRALLTEF R HSK sh& OBk E AR BIES 525 23 ([
FEORRICE. SR whE. HA. REL B EAES) iR (2629 61D, K
WEESH R T AV 20 S <07, xliE. B (2015) R,
W B 2R TR A R T 7 S <7 PR, R (20100 A RIEE
Ko e *AbFERATIPCEZ NN, e K2R T .

AR SLHCE R SR IX S iR T, 53554 L7 AR ) i
JERIRING, IXUEIHIX IS )43 ) BN 58 A VA 45 R ) 8, T 22 1 e e )
A, FARR U ESE . DR AR A 2 B ) 2 ) R R BRE S AR A BT
FAEA XA AT R SR AT DU oA e H 1 .

3 HipHRMTE
N

TAHRATPERAIN 2. 97 AR BT BLECR SO SEE BT H K B

AN = =N
/E\Aﬁ/‘?\o

<
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3.1 AICHRAHRT .. 19" MK

Li #1 Thompson (1981) Ay, “JE..H0” AJ5RIH UL TR AT BTk v 28 fff e 1k
(“the speaker is sure to the point”) (p. 593), J¥ “J&..[0” AJRIIF A % )
“The situation is that...”. BAFEIEFFRN T IX—Wr. 220 LIEH. R
(1998) WK FARIE 1] “” “Be A IR AR T 2o EMHAASSE” Li F
Thompson (1981: 589) #f “J...10" f7r#rhy “HL A A B 7 A S L ok ik
AR — RIS, S5 A SR R 2 R AR () TR Rk (“characterize  or
explain a situation by affirming or denying some supposition, as opposed to
simply reporting an event” ). X/ % 5B Jc4E (Chao 1968: 296) LA
M Zhan #1 Sun (2013) FEA—%.

BT SRR A6, BTN US55 T 52 b FIVE P BT RR
Ro HEERDTH, Xu (2014) 7047 T N EEIACDOE AT TR 1K) H 8 11
PATRINT7874c “IE. 107 T, RBL .07 AR EAIE T (i R CE
Xz, WONZ R EERIA B A E HE T (affirmation) ) EWPHAY
3737 (stance-taking), HpAlie Y HABTE o A TERIRERT . JEF TR RHER M
i, Xwl %25 2. 07 A DIReE o Lomamil, P re T 2.
JITHE S 150 R P R A4 B A T TR I A B G, RN IR 07 R Py
IR . AN “SL 007 NIRRT ARy, .7 # U L T ik
HE EEAS RS IN, ARSI . XukH, “Z. 007 A WA RD &
JEARPEIRIE (i “RREER”, LRI .. SR AT R
ERIBEA, W 2 (adv) HTE” (O “EREZN, HLRBA 2 (adv)
R —FEII” A (adv) CFD IF17 R EIRT? . 92 OR) 7. 2
XFE () 70 “ (@dv) IEH” %, F Xui %% DiEER, DUESR
PN A B AR —Ff 2 7 ) BB A 8.77% (69151/787) . Xu N KIX—%K
G APEXN SR HS. oy HIGL g, HARSTTHI R
5E (characterization), 4 TG FEME L. XS0 Ty (1) 32 M AH X 3
HIAH

Xu (2014) gl iR E S 007 W A28 (R D

£ 1 DEERIE D <207 WIS (Xu 2014).

A3 8.5% (67/787) [shi+NP +de] iy N (]

i atikds 52.5% (413/787) [shi+ AP+ de] S AR B

i 1tk 39.0% (307/787) 9215 [shi + state VP + de] AR EZRFM
4141 [shi+modal VP + de] SEANTTRET

1744 [shi+dynamic VP +de] EITTT Y

PP CBAE) A8, Flan Xu (2014) Frishieff) <&@ n”, &A1
IR R s AL AL S W] S, 5 T A AN s i v (R DA K,
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DRI BOX — R R BT IR “B)” FIEAM T OB SR8, R4EXu
(2014) HIGETHEE R, Aty 8.5%, FRATEIAE AW B4
R AP IR PRI A A, DURIRYE . B

TIEER T, ke (2016) %2 T34y 120007 FHHEER I 2K
R R, IR ERAN TR SRR G TE T, TR (43%~51%)
FFhia (24% ~ 28%) M EENy. & ERMFRIE, s (20100 KL “E
W+ A2 + B + (15 + HE R + 17 XA (e AR 202 i R D
FEREE PO IRITE TE R A AR A, T2 f2. 5KRIEFE (2005) XREETERNASE
TR, IR S SRR AR AT AAC, AERFE# 103898 AMEEITH A
FFNT7H . P, BATEBCAEIX — R0 A IR BB . BT 50
AET “M 7 A8, s (2016) %% T [E 58 Z AR BUE I 7 i k)
FERT 6000 4555 “I” T RIT 45 55— “O&) L7 M, RILAAE 3 408
BE“r” FHAE N, HAR93. 3%k “i” FHAEMAR. “HEAKR IF
ANERT “HATREE? X 42 4 “p7 FHAERPER T, 740 KR T2F
BRI, “R” FRIMKE I, HEEREAAR. WX —&M, A
WAV “I” 5w =il A BRI E X o

sk (2016) fHH T =AMEANL 400 J7 /NG HITE T RHE A 525 2
L AR YA 20 DU IRAIERE, BESCERE (EAEE 1980 F
2] 2000 I IHTPESCAE D F21 A PGE R EIERE. 41: “There is no doubt
about that. (David Copperfield) X— fi2 LAES N> ERER, Z%A)#EF21
JEGEE TP R R T (4113 k) B 20 JRIEPE (295000 £ 139.42%, {HL
BESCHE RIS I AEL (4123700 Bl X3RM, SepGE 5 Bl iZ a) =0
JZ AR R T SR . R e EARE AT, TRECR I, BUARDUE
LT A)RAE AR SCIE SN - EH A 21 AT 10 ER S R B . 45K
BAY T IR T AR R AR T KAk AR e g e, Ay s
IERZ R RiEth SZabi@s, RITE: WMk REON 2, s ih 5
I3 A B DUB A A B R E . AT MRS e B2 B A s B
Bl T A KA BRI P e s )RR AN TR BT e el e B R
78, MK R SR R AR SRR DhRe e At
RS SGEF H &y K, A “@bH” ol H)” RIE.

PL TR SCERTS 1B A) .. 007 RG2S Ehsidgish ) (P
ZIE) & XIAEEE 2010;  Su 2017a) Al “AE..HI” AJE A, W “Toodle was
evidently not to be bought over. (Dombey and Son) [&/R BAREWCLA T
17 (Il EKE 2016) . Su (2017a) HE T —H T FMINESIEER, KL
Frid#i ) (unmarked passive, UP) FER/RHILHPEYE (factuality), B
AF 0T N2 B CORE R s sl RSB e S e v e E # /e, Su B
RIRVEE N E R AR e sh AR .. 007 Agai kA C ™ e .

1. 3. [SVO] PEATIAREREZECAH,
2. [UP] 1RZ HAE AT ARSI
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XU TCRRICHE B AR “JE 007 IOTE LIRERB AW FIORPER K. Xl
EIAE T “J2.. 007 BT UiIRA AR (s 5 W sk R sz i Thg: mat JIeksickishf)
SN P M R s e B e, R R W Ak
ATV, AF IR X — W ek e 32— F 5,

gi b, BALRT AT “JL.. 007 AR5 CE—MRAD Fafifs (B ek
) XA, TPARYEE L AT IR Bl A 3 s X 1 B 2R Uk
TR SGEH IR : NESHSE. RIEFWHMIASEE . &g, e
RSB SeIS . TR D I g T R BRI UG A s, 3L
2 S 1% SUF S SC T #1124 “The actual situation/reality is that + (an opinion
or a fact)”. WIS “A..f0” AL TE A I, T4 U0 A 75 ST AL
fIAE (ATLLEE @M LUR @) MR, DS R, X E 2R
Ik, I RN G AT RERE BT BE T LA ) B A A —
ARSI AT, AT DAZE 35 AR B R o 5 ARG AR A )
FAMRI AR, APRIEE St 007 R R, BUSEEE R AT LA B
BT AE A I RT CAVE I PV s e 5B A 5 DL, 3ot BT P ias =X
PR RS HEP A RSt B T L, RS DR AN

Tgh, XA TR ES TS RPhE - 2010, 2011, 2012a &
b & ¢; JpfHE & FEAEHE 20100 8T — AR s R s ik, H4 G
WEI M RRE R EF R, k00 B S b A -

[i 8] + 2 | [T R B R + 1.
Topic Opinion/fact being emphasized
Noun (phrase)/Verb (phrase) Adj/Verb phrase
1. (IR/AEH [ A..) + Adj
X 2 (R/AERIA.) B2 1
UR/AEE AL B
() *f
i
) —#f ...
2. (ANJ¥#) + Verb phrase
& 2 IREIEHA .
NA K i e HIRZ4 o
& 2 bRk [
g it 2 RAC# {8
& £ MR ... {08

FREPVEE N IR IEIAR H T Xu (2014) I REEREERL, IR
il EARAE AT G BUK P [ TR AL R Hi s R AT it 1
s ATLURE “HOA AR R AR R E BN Ry “ROR AR .
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Ja, HTZSKMZ MR EEY R, W TEE ) H RS
Kz —, XEAGBEAAE TR XT “2..007 5 <77 1
#r, Li & Thompson kK “7” Al “J&..00” AIARFALET: “T” ik —AM13)
(action), T “f&...[H0” AR P50 (situation) o FRATIHE [ — M A
HAUH (1944) A TR ELES, R AU E TR A E S 2
Sl BATTLAEAVESIRERK 3007 20, 2. SRAAYE (1998) ik Kk
R FTEARI) T R, AUARTES “1” FTEra) 7 IEACLHGE F4-0 H K,
AR JE T R ERAR AR S A A, APRIE S “I” 76 SR AR B & 8 A
CIIAS S B P R ARGR TEAR ) rh B ) 5 4 6 0 3

KT BT R LI IEIX— 8, Li & Thompson (1981: 588) Ak
O AR R REH AU F AT LIS (“can always be omitted”;
“it is optional”) ; ALK TIX—M k. EHEEIH, FAET (2014) A
VAN S PI 4 AE BAT A I <2 B “f”, ERLARERAE b, AT 22
SRR I BTERG O, WEEE RSN, DU (2016) FHET EHEK
B BUACDGEE P HriE R A, fERT 6000 47 “H1” KBk Ik 45 4
COB) LB AT TE R G, Hop2 &g <2, il 4.4%. WIRATHT
B B (008 5 MY STE A KR, BRI TER L A st
THTE I 17 A B R A “I2”,

3.2 HSERNEZ AR A

HINERHEES B P I EEE AR A (B Mishan  2005; Zyzik &
Polio 2017; PiEJ7T W, Tao 2011 M S HTEEM, 555 SR —M)
KI5 AE S 2 I HARTESE (context), X fXHE S #%
JUNEEE, Tao (2005a) #%2T ALIEANE FRyOE 24 FHE AT I =358 B ZU6
IS5 R STENE SR AT L, BRI AT DOE SO R AR E B R R AN
AL, Tao KUk DVEHM NAZE T NTESL MRS . IS Y B Skl aT
PLEIX 7 TH 7 W A 38, DR AR SR AR =X 1 B SV R g M

McGinnis (1990) X HIZR B BER H S B BOEL FTHE I T PIAS =) 8L :
Q] 38 G X AR B B 2 20 38 1 AN B A, DL A B 2 IR REE 2 K
FEEE B RITSOES . KT AN, USRI sEE kL, Tao
(2005h, 2011) #5 i THAEEIR BRI ARG, BLFEEIERL N B AR iiE
BERIRIE . MU ) . R BS B 5 A VB T s B SO R R
KT LB R A M5 INESIE S5 NP, DU FIRE 2
LRGSR T B 223455, Tao YA EEFIG SR S BE AT DL5E 4R |
SEiERl, AT DUAR P ECSETE R T g (Lo P . BIZEED 2014), TR
HMEPE, 3TN BB o AR SRS 73X SRS AN 7 1538

KT A, IR SR, B EAFIAR. Rings (1986)
BRI RS RI e 5. SRS f i, AERRE S 2 AR



DE GRUYTER MOUTON KT RPN R0 B — 121

WA AT E A I QRS B T A TN, SRuEserkn, hE
> AN BRI RARA SR B B — 3 OGVR NI AR 1 o AT IRIAR Il
LI ALY H B T AE Rings M0 B8 %59 4, J8 T FLE MR o (1) S5
TBEL . ARG S 2O R RSO 1 ok LR RAIR AL 160 fi4lE Rings
W28, RELVE 5 A8 FLSE I U TH SEI i i AR Ge b i e E = . i L T
SERMRLD) T o0 ) KRBT, AW R GRA R, 2% 2] AR B Fefil 21K
AR, SEAEARL T BE BB W RO R I s, S NI 2 3 B
%, IAETE 52 A — @ . 28R, Mgk, (T RHE S T~
MIEEZRA (discourse type) #BEAHMFFIITETE RS (Biber 1999;  Iwasaki
2015; PG DLFILLED 1999; Su 2017b) . SRLE S 1EN R EZMESERL, K
WA EARFMER, B REEAARRE B EA, UKES ERmiE. L
JEAS . JUFA I AR A EP I B 555 H i (BB = AAT) R IE S I
SV B, ARYE Rings M2, JLECSETPERRBE SR &I AR R A AR L H
WG PSSR 20 MEMA. UGS, WHEiE S, HSL
PEMIBA TSI A o AR MAERE 2% 08, 10 75 2808 & iE i m te . i
HRESR. BIEREK, BB BS AR —E PR 2
AT DO P HOE G 22 B AP I B, AR BEA KRG Tt ARG 1 B
3k, AEEIE—NESMENES, DUEYIS B g, B2, SRRk
FA S PL SRR R, B0 mT LURSHE B £ 1 e D5 R 5 LR
SRR AT IR IR AE AR R I8 A st

4 iRk
4.1 2 BIRATE S K

BA TR LB BT NI B 5 207 A EeA ek =i,

AR AR AL T AR UMM BEAR R R IR R TIN 20 208h . ARHE UMK

FUABEE, XA P LU ORE, T A IT . 455 TR I

LA R AN = PriHe B T SRk, BAIIH TR 05 H s

1) BEVUN ... 07 R S R TR SRR UL fE s

2) R LB ARTE R 0 L7 A

3)  BEAEHABDIR PR 0 I SR 7 ) BEAE LI 5T Z TMEE
P

FEREZSMRLT, RSG5 R ot A A R A AP RER B T RHEH B K
SR H L, PTCOERE SO, EUR TR ISR L2 3T RERS i 5 ML F
6 (PIaHT P WS . WURIEARESE R AR F) 7 BA T, 2B AL
TR, H R NAZ R RHE B AT AP P A AR 2. 17 £

FEHE ) LA SCHRAE T 1 S AP A4, - DL I (R 80 7 A
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4.2 FERT—: B AR (GRS ANERED &
BN Thae

R R EEE A bs (D, BRI BT RHA 52 3 3 s BHEH A
XA S DU X ) DI fE

R THRESGERNE

1) JERPUIH “(E8)ZRIRZAAE RN TS LAY . Uik
R P2 A S B AT R B8 AR AR A T R S, PR B A

2)  FEIBARSH I o

3) FRKIER LTS (LR A, RN A —4lEniE.

4)  FRUCETBOOATHL, RS F IE R TR AT P R8G5 R 1B R R U
FERRA GRS, EE AR, = 05 fEEHE AR EEA
FBHETRIE . BVREHIEREE LB, EH RS ERIE .

5)  HRPReEA AR AR Y . SR A) 20 F A0

IR TR L A B A D fE

1) BRXTFET U A, WG 15 4T “fZ MR IR Z M 2 —FEm”,
T AR U BERIE R SUHE AT R “R.. 107 Fikge fltn:  “fbdz ik 5t
ARG, AR I B A A B A, TR R gk, JL
“FPE” f53)58H, Bl: “the reality is that he loves you as much as he
does your older sister”, 4 T Ui/lRUTiGE N, BEIEARH T . 097 AXTIX— M
AUIMELSR I o

2)  JEORNEEREER) (IR sRAD, Ho c—AEr HHREL, HES 15 ATHT
LT A, TR M TR IN AR, AT AR I RIA N A
1M 15b WBATH At 8> Ay, ORI BRIR .

15. Al AR 2 HAH 2 —FERT

b B R ER B QA 2 AR

‘The reality is that he loves you as much as he loves your older sister.’
15b. At SRR 52 GHAH—FF

il B R ER SR A A — Bk

‘He loves you as much as he loves your older sister.’

3) GRS SR A RS D REAT LA b R
G IXFHARE AT LS5 4R “In general, the shi...de sentence
is used to explain a situation with a goal to convince the addressee. The
shi..de sentence affirms, denies, or specifies some assumption that is
already in the air by clarifying what the situation is with respect to that
assumption, as opposed to simply reporting an event” (UL A).
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4)  PRXEEE, W R SRS A RIR L ARSI T RE
PHEAERXAF T, A AWIEANE 2.7 A, (BHEXE: Eit
/N T AR A O S 2 A LLE vk, B A
BO ZEBURA A, A% R T I E S A Z )

A= B S B 2 AR UM B AR R 58 Sl i e 1) X
1) BN SEBr i DR 2 AT 2 R BUIRPE RS . -
a) HMFAZLIAFR G AREE, FRFEZEAENTAEL, KW
DA HUBAN FHLET 7o ARBEAFNE? AR AT LU R A 2
b) AWIFEZEEANEIRAT ], AR NGB . IR B ArE?
PRAT BLAGE R A 2
o) HEEMIKFEZEASRBOR BB MRBABAER T A ? RS ARNE?
2) MU DAL RE SRR ) R LA AE O 0 R 07 Ao ORISR A
T I RAD:

—BRBER LA “R.H7 8 GRBURERED

a) WM FREE. FHAFE VTR R

b) FAAFDERATI FAAF N RARAT I

o FRFEZFEIER T . fMbA CFERM SKFES AR T A A ORI
AT R R AT VRN o

FIXHERAEDE ok, By R T ARSI ARIE—AERR
A, T AR BT RS E AN -

4.3 FERT 2 “RLGH” AP R ) IR

IR E A A A (), BRI HYGERMESE S B T .0 A

T o I
W TR N 2

1) RERPAR#2 “PAEARI T SRS (LS BY JRHIA# A B R A B
PATAITESS o B0 AR R 2% A2 SEBR AT S dg AR 2= Al e s 8,
e

2)  EIALATH2 P

3)  FRRBERAUN#2 SCFEES (ISR B), ESHARTEREATIN 9.0
Ao JEOR TR LA LB B). 3 4 fTRAMET 27 H 2.0
fl, TR RS (RASEEE B RASLEEBEAS—FE), i — AT (R
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CRALPefe) BRAA—EEE), AEWrih NS PTFRIEM AL, Mo 4b AT
HI I 97 A1), SR AT B T BRI

4. CEREFREERL) AR P .
B HRARLF I o
‘(This is a private hospital.) The doctors here are actually very good.’
4b.  BRAHERLE
B AR AT

‘Doctors are all very good (here).”

WAT#2 (MRS Meijia RILE CWTREMZE T, RIHL, REEA A
T o S PR U A Ut i i B B2 et 2, R bt Pl 22 R
SR Wk (Explicit Instruction) = “S&.. 07 AR A1 PR RS 1)
FHv
1) JE/RUn NiEdesE: Pattern of “J2..10” used with adjective phrase (L[
& B) o ArEa).
2) RS R ANRIE ERTLL A Sy — Mg [Topic], —AM 2
[Opinion/fact being emphasized].
3) SiaME#2 FISCTESE 4 4T “BRAEMIRER” RIEERE 2007 A
COE” LA

Pattern of “J%...[f)” used with adjective phrase:

[ ] + O+ [ i R A B 5K + M
Topic Opinion/fact being
emphasized
Noun (phrase)/Verb (phrase) (IR/AEH [AS..) + Adj
X 2 UR/AEH [ AS..) )8
UR/AER A b
M) o)
B
) —

4)  RAMRHEAAENGOX ik B A 2L I 0 .
B S8 MRAEZAESERR KP4 I CABAR N ) 1, DLBDBRAR . (RIS A 3
PR g B AR S 1. il

— ARSI 2 a) AR AT b MBI AR, PR
— EPREEEN? a) EPRFREL, b FEHETRMREEN, BA..
= EWAT RS a) EXAT R b)) XA TRA R, PN
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4.4 BEET = R A BE E  HHE

K BRI AR (3), B Rl SRS 2 TR L A
AR VER I HE, RIS <. 107 5 T A,
DB TIRESSE R A

1) RORMI#3 “RARGUI” FSCTHE LIS C JHRAIIGESE (Uil
NRZRLLBCIHT57) o B0 SRR 27 25 S B 2K T B H R 2 A 1] R 95
B, A,

2 ERIBCRLIH3 P .

3) KRS 0PRSS O, %/ EEER 4 1T “2.. 107
o JERTRIHTHIA EER) CBISR © 6 55 4 ATEMIAS “R. 7 1), —
), AR, PRERIA 8 AN R A AR R T A
F%e B AR G RN DS OF T e s 22T
WANRIHED o 15 4b WIBAHH] 2.7 4], FURMRR R SERE, Ptk
ABIFAIFRE—DHBR T H K, 1] BTS2 R

4. WERIBAAAEME LK) ? Medjia BiiE VR4S 1 1 o
WE R B A= LR 52 5 (1) 2 Meijia s &G ) .
‘Where did you buy the beef? Meijia said that it was (in fact/actually) you who
gave it to her.
4b. ? Meijia BiIRZ .
? Meijia sRARES U .
? ‘Meijia said that you gave it to her.’

A3 s, BRI T SR AR A, EARRI S
HUF, EHEAX A WAER Uz, TR RN (Meijia) 2 A B S 11
MR (Meijia) 75 JRAb 2 P Wanyu 4500, 5 3240 LK ) Wanyu, 2
A& 7EME ) L3R

AR TR A SR R O A

1) W FigdiE: Pattern of “f&...[f)” used with verb phrase (JLFH3C).
) o

2) bR CHA L7 AP RIE RS [Topic] &4l [Opinion/fact
being emphasized] #4.

3) MR AR SEBR KP4 A AR 1, LB B AR .

4) BGOSR 34T C“WERMA RAETR LRI ? 7 IR 2.
™ AR 2™ LA
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Pattern of “J&...[t)” used with verb phrase:

[T ] + 0 2+ | TR  E S [+ .

Topic Opinion/fact being

emphasized
Noun (phrase)/Verb (phrase) (&)%) + Verb phrase

£l 2= 1R % B af S8
N % & HIRZ 4% (8
& & Rk F8
X4 2 FACE .
F = MALH K {08

W= TR R 5 <7 AR
1) JEoRLUR 6y LB ©
(1) - A ARSI ? How come he cannot speak English?’
— A EVER K . “The situation is that he came (to this English-speak-
ing country) yesterday.’
() - fhE T2 ‘Has he arrived?’
- fltWERK T . ‘He came yesterday.’
2) G BIAE SRR E] <77 AR L AN EEAEET: T kA
173 (action), i “f&...10” A)EAEMRE—FiED (situation) .
3) “RE” F T WLAG S, T SRR E UK FAF e IR A
A fARBER B, A AR T2
B: M2 T, AR, D

5 ik

5.1 WA —: ETHEILER
FERE 1 AR R £

This conversation takes place at a Christmas party. First, a family member is
playing with a child; then the hostess brings out the turkey. The final dialogue is
among two male guests and a female guest. Based on the English translation of
the conversation, determine whether the “/&...[f]” construction is preferred for
each line.
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Use “J&...I1)” : Yes or No?

&

NogosEpwDhE

All:

Host: s
Hostess: !

Male guest 1: ?
Female guest: ?
Male guest 2: o

English translation

NounsEwhe

®

All: Merry Christmas!

Host (to child): Let me lift you up, ok?

Come on. Give me a kiss. Come on.

Hostess: Here comes the turkey!

Meiqi, Meiqi, excuse me.

(The food) is coming...

Male guest 1: Who (is the one that) gave me (this
present)?

Female guest: Who did it?

Male guest 2: It is me (who did it/gave you the
present).

FE 2: Please translate lines 7 and 9 and write them down in Chinese char-
acters or pinyin. Also note the correspondence between the relevant English and
Chinese constructions in expressing such meanings.

(‘To give’ is 25 /45 or i%).

Line 7:

Line 9:

s
(e

MG “IX 2 BIR M) KOS (W D)
Gift giving at a Christmas party.

. All: %ﬁi‘f}%ff\'
. Host: Fefufr b

LA,
K, R T,
K.

. Hostess: ‘K

kT

. RHL SRHL b

T

. Male guest 1:

FEYEL TR ?

. Female guest:

L2

. Male guest 2:

KAL) o

1.
2.

All: Merry Christmas! 1. All: ZEGEHEs!
Host: Let me lift you up, ok? 2. Host: IR E
FUFALE,
. Come on. Give me a kiss. Come 3. 2, ¥lFK—F,
on. Ko
. Hostess: Here comes the turkey! 4. Hostess: ‘K3
RN
. Meiqi, Meiqi, excuse me. 5. 3, eI, E
g‘FQ
. (The food) is coming... 6. HAARK..... A
T
. Male guest1: Who (is the one that) 7. Male guest 1:
gave me (this present)? SErEAA TR ?
. Female guest: Who did it? 8. Female guest:
FEIE L ?
. Male guest2: It is me who gave 9. Male guest 2:
(you this present). 1BRATRIEN .




128 —— Danjie Su and Hongyin Tao DE GRUYTER MOUTON

5.2 AT EFHERX

FE£/ 1: Rearrange the order of the given words to form a “J&...[f)” construction
to emphasize the meaning expressed.
LM HE 2 X R

2. X fREE o o2 A

3. kW 2 M MK

4. ZFfF X FRBEC M Kk 2

BE:
LRI EE,

2 R AR

3. REMEHM.

b AR A O,

FES 2: Make a “Ji-...[)” construction using the given words to emphasize the
meaning expressed.

1. I

2. A A AFE

3. WER. K

4. BT Ok

FE/ 3: Make “J2...[” constructions based on your own life situations and/or
your own opinions. Make sure to write out a larger context in English (e.g.
seeking confirmation, providing a rationale, trying to persuade the interlocutor,
etc.) to demonstrate why such constructions best express the intended meaning.
1. Context:
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2. Context:

“745.‘;---[3/‘]” .

5.3 MRHT=: EBEEHBIEEN

XL R FIARITE S AR I, BATTHE A I TR R B I S
AR AN 22 A0 — (R o 1 7 SR T 5k BURIRAIZIH T2k
PR 3G I BUOREE A 225 SRR, SR R 2 7 52 B K-
BCE . R AAFAS RVFIR T, 3X 28 ]t m ] DUAE A -1 2% 1 1 i) 7

P [P 22 TP i R0 2 A A v AR L ) 25

L AR ARMEIT a6 S ?

2. IREEKA R (tired), MR AL ARG ?

3. AR ERBATIES(late), REF. FRARIEHAIREIARL 1 ?

b ARPHGERARZFRLM? Ji s ?

5. fREMPEE? SZAARMGER? DAL FERAHA 2L ? 2

W12 DU AL 2 I 2 AR A PG 27 A T AR 2

P R S 2 AP 2 AR RIS A i 2

7. A AEEEEE AT RAK EIR, ARWEARIXFEALF AL ? (Emphasize
your point of view if presented with a different viewpoint)

8. PRWAATEAMAEEAN—FEL?  (Emphasize your point of view if pre-
sented with a different viewpoint)

9. fRUAG K EEM?  (Emphasize your point of view if presented with a
different viewpoint)

o

6 4iRiE

PURDUE 2.7 AR IR DUEZEA IR WA 2 —, ot A ADGETE
BRI R BEIR R A)GESGE DI Rem S, )ik B
A PRI IO ASCRFEE T AAT AN AR TN i > 1500F
FUR R, JCHIERET A RTE SR ROETOBCR e A0+ A
PRI, 3R AR B R P ) 26— 28k S i 4 26— 2y i
e AEBLGREERL I, FATAH 2 Mg U B iRk B “RE 1™ 453K
(I, e I SCHE ¥ A BRIk Mg LA S WATE RSB T, A B
5 LK REE R B _E 3w AR U I B2 RN . A SCR I, 5 i 5 BA
b Beth T LU ] BB B oR EOE s vB 1L A
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T AR SR AN, AT B I AR S A R R BATTOR
T B S TRE AN e R

S, AT BB RS R TR VR G A TR TR (discourse) X JZTHIIF B SE A
VOB RS BE AN B 2 —, TSR AT LUBE T 2R AR ST I
ALK BAVAN T DR IR2E 2 F T RRREE W) i FH 1Bk 45 F i
HeHvE BAERE ST . IX B TS T AR RRE AT AE S ELSETESE F AT A1
LG, AT ARG SRR — SR R, ERI BB N A AL

5, R ESOERFEOEE N Z R o A REICI e Tk BRE
R TETEREE S 2. 5 00 SR 7R . ThEE T 1 A AT Ik
WEFAE BB A0 vETE U RE T TH R P R . B RHETE 5 4Bk
AR —TH 5 S5 BRGS0 S b A AL B A X, BB R T g% )
H GRS AE B o AR AL 08 2 A E T AR AR S 45 5
—GERI M ST TAE . X e BN B SRR R & A, BEAEARHRIE R 4
T RIBEE S B B AR AL

B, HSOERRE G B A R AR SCR, AN EANIRR,
R BCSiE R OBV N iz Ak 38 OB I Zhfe = H A HLE Atk 4%
AP s X F VB A SRR 225k BT o 3K s 58 A ] LA HAB N 1%
U B BCSETR AR T o RSO BEE TR TR B kR ...
(7 SRR QR AR SCEE R, fEIL LR b 45 & BLasiFoR T e i LA TR B
KA I — 202 0 Aa] R S0 2 AR TE DO RE, AR ) P BAT 1 A 2
T AR BMAE RGeS, s SEErmrga Gk, fEh)
e W DhRE A Re A . AT X —FeA B A — PR, Rk
WEFTEE PT 40 i B LA OB VAR SN 2, T 70 ) 0 5 2 Rk TR 5

B2, BATERIE, WIGBOUHAG Bl ) B T R e £ BAR T
e NGB 2, T RS R T T DL LE L3, (EA5F)
o NEEAAMBL, AR BOREENIZE S IS EFrANE S, 8
IR RIEEERE, ASCREIR T I BenT LUR FH B Rk S
AR AT, X F ARG, T RRE SRS TS (dis-
course) JZ I H S HVEE AR 1ZIE T 11— N RHE.

A SCHT B STAT B AT LT TR M 3G http://clicresearch.rice.edu/caslar-
authentic-spoken-language/#de

fx A: ML CFHEE

Transcript: ()7 /R W14 —FERY

An acquaintance is comforting the crying boy by stating that his dad loves him
just as much as he does his sister.
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W LR .0 B — 131

O NNV WN R

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.
17.

. Man: fREZIRIEES?

557,
%27

. Boy: <Nod>

. Man: BAZAb?
AR AR 2
. Boy: <shake head>
. Man: A%ZW? 1
CEEAREL?

Boy: 44

Man: SEZHE?
EEANZIRIG?

Boy: <shake head>
Man: &ESIRILUL,
fth 52 VR ER 2 GHAH & — A
1,

B ET
TERMERSE.

1. Man: Do you love
your dad?

. Love?

. Boy: <Nod>

o~ W

. Does your dad love
you?
6. Boy: <shake head>
7. Man: (Your dad) does
not love (you)?
8. Why doesn’t your dad
love you?
9. Boy: Older sister
10. Man: Your dad loves
your sister?
11.Your dad,
12.your dad doesn’t love
you?
13. Boy: <shake head>

14. Man: Your dad will tell 17.

me that

15. the reality is that he

loves you as much as he

loves your older sister.
16.You are a boy;
17.your dad would hope

that you would be more

brave.

. Man: Love him or not?

1.

oo XNV R WN

I
> W NRO

15

16

Man: RERINES
m§ 2
=2

. Boy: <Nod>

. Man: EANEAh?
LIRS 2
. Boy: <shake head>
. Man: A2 1

 EE AT EAER?
. Boy: 4141

. Man: &&EZHH?

. EEANERIEG?

. Boy: <shake head>

. Man: &SR
i

AL IRER A 2
—FkI1,

AR

EEEAEIRE

0.

T

Y

Source: (EEZWEILY HEPUZ, Hi/NW)
https: //www.youtube.com/watch?v =b5uNEnDfaQY&list = PLGnjPtt6DJXQ4B1AQi1-
YO8POu1QvSrYi&index=7

Co
15.

15b.

mparison:

il 5 AR BN 52 GHAH 2 —FE I
il 5 R BN R AH A 2 — AR
‘The reality is that he loves you as much as he does your older sister.’

b2 AR ER 2 A —
fih B R ERE AL Bk
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‘He loves you as much as he does your older sister.’
When to use £...[:
In general, the shi...de sentence is used to explains a situation and emphasize a
related opinion or fact to convince the addressee. The shi...de sentence affirms,
denies, or specifies some assumption that is already in the air by clarifying what
the situation is with respect to that assumption, as opposed to simply reporting
an event.

T AR () 55 -

a)  HMFEFNA PR EIFARELE, ARSI FAELE, KR
FHHUGANTFHIT 7o IRUEAFNE? AR AT LA A 2

b)) AR NERAH, AR N BRG] R EARE? IR
AT AT ko) A g 2

o PEERIKRFESAARBOk Bk ARuiAb AR 1. A ? AREARITE?

I

Ik “R..H” 1 R H1” H (BEARPEEITEST)

a) WAV TRE L, AT DR IRFE

b) FALFFDHRA PAEAF DA IR T

) SKIFZAIMANG T M8 COWERIE  5KF 22 ICHIZER 1. 2t B CFER L
EATHE VR FTHE YR IR

VAR A 35«

) ARG R AP RETINEL, FNFRSRARETAEL, WALl
JHRE A AT 7o ARTLAGE? AR7T LARR IR A 2

b)) AAMIFEARA NIRRT, ARSI NG R EERR? KR
] LA IR S ?

o) PEEMERAISA R AR ERke RERABAERT T B ? ARGEEFIE ?

Ik “R.H” H) R f1” F] GRARMERIRESD
a) WAL R TR E L, P AT T TR
b) FREFDEMRAH - PRGN RGN

©) SRIFPIECMANG 7o A A CHEREE  SRIFSAICIAER 1. 2t A SRR L
EAT R R TS T AR .
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s B: MLgi#2 L EHEE

Transcript: BE£EEFRIFH

Meijia suspects that she is pregnant but is too nervous to go for a checkup at the
hospital. Her good friend, Youyou, is trying to calm her down by assuring her
that the doctors here — as opposed to public hospitals — are actually very good.

Youyou: Youyou: Youyou:

1. Meijia, 1. Meijia, 1. Meijia,

2. PR }%3«‘& ; 2. Please don’t be nervous. 2. {xjxﬁd%{‘%&oﬁ

3. ﬁiEéﬁ%Ail:]KJD, . This is a private 3. 1§ 2 A5,
hospital.

4. BEAEARLFI 4, The situation is that all 4. 5/E#SRET
the doctors are very good
(here).

Source: HIFLH (ZfH/AE) , season 4, episode 2.
https://www.youtube.com/watch?v=m8C97R9mY74

Comparison:
4, BEAEHARGEFI .
B EARARLS 1 o
‘The situation is that all the doctors are very good (here). ’
4b. BEAEHAR LT
AR
‘All the doctors are very good (here).’

Pattern of “2...f)” used with adjective phrase:

(1% ] + g+ | TR S eSS+ 1.
Topic Opinion/fact being
Noun (phrase)/Verb (phrase emphasized
(UR/AES [A...) + Adj
X = (R/AEHR AL HEE 1o
by
) it
i

M) —
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% C: M#3 LFEE

Transcript: 2 {R45 1K

DE GRUYTER MOUTON

The male character accidentally ate a beef dish that was made with dog food
ingredients. Not knowing the truth, he enjoyed the beef dish a lot and asked
Meijia, who cooked the dish, where the beef came from. Meijia told him that it
was Wanyu who gave her the beef. The male character thus comes to Wanyu

and is asking her where she bought the beef.

1. Guy: Wanyu, 1. Guy: Wanyu, 1. Guy: Wanyu,
2. FIAARAEE L 2. Thave a question for you. 2. Fk [ 4 =58
3. WERIBA-AEMR LY. 3. Where was that beef 3. WERJSZ:PI7EWE 52 5
fh? (dish) bought yesterday?  [1?
4. Meijialii /e R45Ubff). 4. Meijia said that it was 4. Meijia i /2 fR45 b
you who gave it to her. s
5. Wanyu:  XA....f8Z 5. Wanyu: Um... you ate it? 5. Wanyu: iZ{#..... /8
T2 T?
6. Guy: &M, 6. Guy: Yes. 6. Guy: /&M,
Source: HIALH (ZIHE /AT , season 1, episode 8. https://www.youtube.com/watch?
v=Gleld6XbYpY
Comparison:
4. Meijiatii & Ren it .
Meijiafi s VR4 1) o
‘Meijia said that it was you who gave it to her.’
4b. ? Meijiaihi R4 b .
? Meijiasit R4 b .
? ‘Meijia said that you gave it to her.’
Pattern of “f...1J” used with verb phrase:
(1% ] + 2+ PRI R ] 78
Topic Opinion/fact being
emphasized
Noun (phrase)/Verb (phrase) (A/#%) + Verb phrase
& P TR % P FF .
N #% = HIRZ % .
& =2 TRk T8
XA 2 TAHCE o
* 2= MAEHTK ... {8
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“Rvnll)? vs, “T”
(1) - Al A AARSUIEL? ‘How come he cannot speak English?’
— R A ERER R . “The situation is that he came (to this English-speaking

country) yesterday.’

ST ISR . o — 135

(2 - b3 T4? ‘Has he arrived?’
- fFERSK T . ‘He came yesterday.’

fiisx D: PLSi#E LFHEE
Transcript: X2 Fi%E K
Gift giving at a Christmas party.

1.
2.

All: ﬁélﬂz‘m%' 1.
Host: ffp Xk 2.
AT,

D T i Al 3.
Ko

. Hostess: K4k 4,
T!
Ft, L, ik s
T

PSS T 6.

. Male guest 1: =i 7.

ki ?

. Female guest: #Ei% 8.

ff?

. Male guest 2: 1XJ& 9.

FIL M

All: Merry Christmas!
Host: Let me lift you
up, ok?

Come on. Give me a
kiss. Come on.

Hostess: Here comes
the turkey!

Meiqi, Meiqi, excuse
me.

(The food) is coming...
Male guest 1: Who
gave me (this present)?
Female  guest: Who
did?

Male guest 2: It is me
(who did it/gave you
the present).

=

All: BEFLHR 4 |
Host: i bR
i,

S BN,

Hostess: ‘KHEH T !

. RPL EHL, T

A& AEHE v BT
Male guest 1: J&ii4s

2
Female  guest: it
1?

Male guest 2: izit¥
e

Source: HLF (B MTERIAR T

https://www.youtube.com/watch?v=ihORIKQno-8

27 3CHk

TSN, 2016, .97 (1) <2” FEIUN “H” BRLERTF

99-103 7.

RN I RAATE, 1998, AT TE A BRI “IR7.
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